Arddull

Anarferol yw’r gerdd hon o’i chymharu ag awdlau eraill yr Hengerdd, a hynny am ddau reswm penodol — yr araith uniongyrchol, a’r elfen storïol. Mae hi’n defnyddio union eiriau pobl, geiriau Fflamddwyn, Owain ac Urien yn yr achos yma. Nid yw araith uniongyrchol fel hyn yn digwydd fel arfer yn yr Hengerdd, ond mae rhai eithriadau. Mewn un awdl grefyddol, ‘Proffwydoliaeth Ynghylch Dydd y Farn’ (Armes Dydd Brawd), mae Crist ar y Groes yn siarad â’r pechaduriaid. Mewn awdl arall, rydym yn gweld Iesu gyda’i rieni Mair a Joseff yn ffoi i’r Aifft, ac yn cael eu herlid gan fyddin y brenin Herod. Rydym yn clywed union eiriau’r sgwrs rhwng milwyr Herod a ffarmwr sydd newydd weld y teulu yn mynd heibio. Mae’n werth nodi fod cryn elfen o naratif, o adrodd stori, yn y cerddi uchod, fel sydd yn y gerdd bresennol. Yn Llyfr Du Caerfyrddin, mae sgwrs rhwng y porthor, Glewlwyd Gafaelfawr a’r brenin Arthur a rhai o’i fyddin: unwaith eto, mae hyn yn rhoi cyfle i sawl cymeriad adrodd pytiau o storïau am anturiaethau Arthur a’i wŷr. Enghraifft arall ar ffurf awdl yw’r ymddiddan rhwng Taliesin a Myrddin, sydd hefyd wedi’i gadw yn y Llyfr Du. Ond ffurf yr englyn sy’n cael ei defnyddio amlaf gan y beirdd cynnar wrth greu ymddiddan rhwng cymeriadau: mae cryn nifer o’r rhain wedi goroesi, gan gynnwys sgyrsiau rhwng Llywarch a’i feibion, a rhwng cymeriadau eraill o fyd chwedloniaeth a hanes. 

Yr ail beth anarferol am y gerdd hon o’i chymharu â llawer o’r Hengerdd yw fod ynddi gryn elfen o naratif, neu adrodd stori. Gwelwn hynny mewn cerdd frwydr arall gan Daliesin, sef ‘Gwaith Gwen Ystrad’; mae honno hefyd yn disgrifio’r paratoadau ar gyfer yr ymladd, ac yn dangos mawredd arweinyddiaeth Urien. Yn wahanol i ‘Gwaith Argoed Llwyfain’, mae’r frwydr ei hun (ac nid y canlyniad yn unig) yn cael ei disgrifio’n fanwl iawn gyda’r pwyslais ar y dioddefaint sy’n dod i ran y gelyn. Mae cerdd arall sef ‘Ar un blynedd’ gan Daliesin yn dweud stori: mae Urien i ffwrdd yn ymladd tra bo’r bardd a gwraig Urien yn hel meddyliau yn y llys, yn dychmygu fod yr hen bennaeth efallai wedi cael ei ladd ar faes y frwydr. Ond clywir sŵn wrth y drws: ai’r môr sy’n dod dros y tir? ai daeargryn sydd yno? Nage: Urien sy’n dychwelyd yn fuddugoliaethus yng nghwmni ei fyddin sy’n canu cân o deyrngarwch iddo wrth orymdeithio adref.

Mae cerddi epig yn adrodd storïau gan ddefnyddio areithiau a dialog yn ogystal â llais yr adroddwr. Mae rhai enwog wedi goroesi o’r cyfnod cynnar: yr Iliad yn yr iaith Roeg, er enghraifft, am y rhyfeloedd rhwng y Groegiaid a gwŷr Caerdroea (yr wythfed ganrif C.C.), a’r Odyssey am grwydriadau’r arwr Odysseus. Yn Lladin, mae’r Aeneid gan Virgil (y ganrif gyntaf C.C.). Mewn Hen Saesneg mae cerddi hirfaith Beowulf (o’r wythfed i’r ddegfed ganrif) a’r Battle of Maldon (y ddegfed ganrif). Mewn rhai gwledydd yn nwyrain Ewrop, parhaodd cerddi epig arwrol i gael eu canu tan yr ugeinfed ganrif. Bu rhai ysgolheigion fel Saunders Lewis yn holi tybed a oedd gan y beirdd Cymraeg cynnar — Taliesin yn enwedig — wybodaeth o gerddi epig Lladin, ac yn benodol, o waith Virgil. Er bod hynny’n bosibl, mae’n anodd ei brofi. Mae eraill o blaid gweld naratif a dialog mewn barddoniaeth gynnar yn hytrach fel arwyddion o egin epig brodorol nad oedd wedi cael ei ddatblygu’n llawn hyd y gwyddom. Bid a fo am hynny, gallwn nodi fod holi ac ateb rhwng arweinwyr dwy blaid ar faes y gad, yn gymysg ag epithetau yn eu disgrifio —
Adorelwis Fflamddwyn, fawr drybestawd . . . 
Ys atebwys Owain, dwyrain ffosawd —

yn dechneg sy’n cael ei defnyddio mewn cerddi epig fel y rhai a nodwyd yn barod. Hawdd gweld ei bod yn creu drama a thyndra heb ei ail. 

Mae’r gerdd Hen Saesneg The Battle of Maldon yn disgrifio brwydr a ymladdwyd yn Essex yn 991. Yr Iarll Byrhtnoth oedd yn amddiffyn y Saeson rhag ymosodiadau’r môr-ladron o Sgandinafia, sef y Vikings. Yn y darn hwn, clywir negesydd yn dod â neges haerllug at Byrhtnoth yn mynnu trysorau ac aur (fel y mae Fflamddwyn yn gofyn am wystlon i sicrhau cadoediad). Ond mae Byrhtnoth yn llawn dirmyg: ymladd yn anrhydeddus y bydd y Saeson ac maent yn paratoi eu rhengoedd ar lan yr afon a’u tarianau wedi codi’n barod. 
Then stood on the shore, stoutly calling out
a Viking messenger, making speech,
menacingly delivering the sea-pirate's
message to this Earl on the opposite shore standing:
‘I send to you from the bold seamen,
a command to tell that you must quickly send
treasures to us, and it would be better to you if
with tribute buy off this conflict of spears
than with us bitter battle share.
No need to slaughter each other if you be generous with us;
we would be willing for gold to bring a truce.
If you believe which of these is the noblest path,
and that your people are desirous of assurance,
then pay the sea-farers on their own terms
money towards peace and receive peace from us,
for we with this tribute will take to our ships,
depart on the sea and keep peace with you.’

Byrhtnoth spoke, his shield raised aloft,
brandishing a slender ash-wood spear, speaking words,
wrathful and resolute did he give his answer:
‘Hear now you, pirate, what this people say?
They desire to you a tribute of spears to pay,
poisoned spears and old swords,
the war-gear which you in battle will not profit from.
Sea-thieves messenger, deliver back in reply,
tell your people this spiteful message,
that here stands undaunted an Earl with his band of men
who will defend our homeland,
Aethelred's country, the lord of my
people and land. Fall shall you
heathen in battle! To us it would be shameful
that you with our coin to your ships should get away
without a fight, now you thus far 
into our homeland have come.
You shall not so easily carry off our treasure:
with us must spear and blade first decide the terms,
fierce conflict, is the tribute we will hand over.’
He then ordered their shields taken up, his soldiers
advancing
until on the river-bank they all stood. 
 (cyfieithiad Douglas B. Killings) 

Mae’r cyflwyniad hwn eisoes wedi tynnu sylw at y ffordd y mae’r llinellau ar ddechrau ‘Gwaith Argoed Llwyfain’ yn gosod allan y ffeithiau moel — pryd oedd y frwydr, pa mor hir y parhaodd, pwy oedd yn ymosod, sawl byddin oedd gan y gelyn, beth oedd ymateb gwŷr Rheged a’u cefnogwyr. Mae’r cefndir hwn yn cael ei egluro’n chwim ac yn effeithiol. Teimlwn, fel y fyddin sy’n ymgasglu, nad oes amser i’w golli. 

[bookmark: _GoBack]Daw llais cras Fflamddwyn i holi’r haerllug am wystlon. Dynwared ei eiriau’n wawdlyd a wna Owain ag ateb digyfaddawd ac ynddo dri negydd: ‘Ni ddoddynt, nid ydynt, nid ŷnt barawd’. Mater o anrhydedd yw hyn, meddai: ni fyddai unrhyw aelod o lwyth y Coeling yn ystyried y fath beth oni bai ei fod mewn cyfyngder. Yna, cawn araith fawr Urien ar ffurf un frawddeg hir (32 gair) sy’n egluro beth fydd yn digwydd os bydd ‘ymgyfarfod am gerennydd’ (trowch at y nodiadau i weld trafodaeth ar y geiriau hyn). Fel y nodwyd yn barod, mae ailadrodd y cysylltair a (4 gwaith) ynghyd â’r terfyniad berfol -wn (5 gwaith), a’r arddodiad odduch (3 gwaith), yn dwysáu’r dweud yma ac yn adeiladu’r tensiwn nes cyrraedd y penllanw: ‘a lladdwn ac ef a’i gyweithydd!’. Yna’r newid mesur sy’n arwyddo bod amser wedi mynd heibio. Ar ôl holl sŵn a dwndwr yr areithiau, mae’r frwydr drosodd. Syml ac ymataliol yw’r dweud — ‘Bu llawer celain’; mae’r brain coch, delwedd gyffredin iawn yn yr Hengerdd, yn dweud y cyfan. Mae’r bardd yn troi oddi wrth y cyrff at y rhai byw, y rhyfelwyr a ymosododd gydag Urien, ac wrth wneud hynny mae’n ailgydio ym mesur y Gyhydedd Naw Ban. Eglura y bydd yn paratoi cân — y gân hon, yn ôl pob tebyg — a fydd yn gyfrwng dathlu am flwyddyn gron eu buddugoliaeth dydd Sadwrn yn Argoed Llwyfain. 
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